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Введение

Английский язык является одним из самых популярных языков в мире. В связи с тем, что он является посредником при общении людей из разных стран, многие люди нацелены на его изучение. Зачастую, обучение английскому языку начинается еще в начальных классах и с  первых уроков английского языка нам встречаются слова, которые можно перевести без труда: tennis, football, volleyball и другие. Но со временем мы убедились, что нельзя полностью доверять созвучности английского и русского слова. Очень часто подобные слова не имеют ничего общего по смыслу. 
Возьмем, например, английское слово “magazine”. Нам хочется перевести это слово на русский язык, как «магазин», но на самом деле оно означает «журнал». Слова подобного рода называются «ложные друзья переводчика». В школьной программе «ложные друзья переводчика» не изучаются, а учащиеся очень часто совершают досадные ошибки на уроках или олимпиадах, переводя слова неверно.
Интерес к данной теме возник не случайно: количество ошибок, допускаемых учениками в данной категории слов очень высок. Собственный опыт побудил меня провестинебольшое исследование, целью которого было выяснить, насколько типичны ошибки в данной области. Учащимся 5Б и 8Б класса МБОУ "СОШ №12", в количестве 47 человек, было предложено перевести ряд слов, связанных с ложными друзьями переводчика в английском языке. (Приложение 1).В целях «чистоты» эксперимента истинная цель его проведения была скрыта от участников, установка была дана на проверку их лексических навыков. Результаты данного исследования выявили большое количество ошибок в заданиях, связанных с ложными друзьями переводчика. Наибольшую трудность также вызвали такие слова как: magazine, fabric и herb. Подобные результаты ярко свидетельствуют об актуальности проведения исследовательской работы в данной области.
Исходя, из этого актуальность данного исследования заключается в том, что подробное изучение «ложных друзей переводчика», поможет нам лучше изучить язык, обогатить наш словарный запас и не попасть впросак при переводе иностранных текстов.
Цель исследовательской работы: изучить «ложных друзей переводчика», помочь избежать ловушек ложного перевода, продиктованного либо сходством формы, либо содержания; предупредить ошибки, возникающие по ложной аналогии с существующими русскими словами и выражениями.
Задачами данной работы являются:
1. Изучить теорию по данному вопросу
2. Экспериментальным путем выяснить, насколько актуальна эта проблема для учащихся нашей школы
3. Создать памятку для учащихся, для предупреждения ошибок при переводе
В процессе работы были использованы  следующие методы:
1) теоретические (анализ литературы, обобщение, систематизация);
2) практические (эксперимент)
Предметом данного исследования является явление «ложные друзья переводчика», так называемая лексика, присутствие которой вызывает затруднения при переводе.
В качестве объекта исследования выступают лексические единицы, относящиеся к «ложным друзьям переводчика».
Новизна исследовательской работы заключается в нахождении «ложных друзей переводчика» в учебниках английского языка, а также в разработке памятки, которая поможет переводчику не попасть в ловушку при переводе данной группы слов.
Научно-практическая значимость работы состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы как обучающимися для повышения образовательного уровня, так и учителями английского языка для повышения мотивации обучающихся к изучению предмета. Материалы работы могут быть полезны для проведения уроков английского языка, а также внеурочных мероприятий по предмету. Кроме того, их можно применить для подготовки к конкурсам различного уровня.
Срок работы над проектом: апрель 2023.




















Глава 1. Теоретическая часть
1.1 Понятие «ложные друзья переводчика» и история их возникновения 
Во всем мире люди читают книги и смотрят фильмы, не прибегая к изучению языка, на котором они написаны и сняты. Ежедневно проходят множество переговоров и деловых встреч между представителями разных стран. А возможным все это стало благодаря огромному и кропотливому труду переводчиков. В ходе своей нелегкой работы переводчики сталкиваются с рядомпроблем и зачастую совершают ошибки. К одной из трудностей перевода относятся так называемые «ложные друзья переводчика». Согласно термину, «ложные друзья переводчика» – слова из двух языков, которые имеют схожее написание или звучание, но различаются по смыслу. В связи с этим при переводе таких слов могут происходить ложные отождествления. Само определение «ложные друзья» было впервые употреблено Кёсслером и Дероккиньи в 1928 году в книге «LesfauxamisouLespiègesduvocabulaireanglais».
Но нужно отметить, что Кёсслер и Дероккиньи описывали явление «ложных  друзей» как буквальный перевод слов по сходству в звучании двух языков. В настоящее время термин «буквальный перевод» рассматривается более обширно. По мнению ученого В.Г.Гака буквализмы делятся на лексические, фразеологические, грамматические и стилистические. Любой из них считается переводческой ошибкой, совершенной в результате дословного воспроизведения форм подлинника. До этого в 1949 году известный российский лингвист Я.И. Рецкер рассматривал буквальный перевод только со стороны внешней формы (графическое и фонетическое сходство). Согласно признакам данного явления, следует различать:
1)  Элементарные буквализмы, слова которые схожи по написанию и
звучанию, но имеют разный смысл (pocket – пакет, вместо кармана);
2) Семантические буквализмы, при которых происходит перевод основного,более известного значения слова, а не его ситуативный вариант (manspeaking– мужчина говорит, вместо мужчина слушает);
3) Грамматические буквализмы, при которых во время переводапроисходит влияние одного языка на другой.
То есть буквализмы входят в определение «ложных друзей переводчика».Встречая их и поддаваясь влиянию родного языка, переводчик полагается на собственную интуицию и не заглядывает в словарь. Как следствие, он совершает грубую ошибку при переводе.Именно поэтому очень часто такие слова служат ловушкой для начинающих, неопытных или малограмотных переводчиков. Хватаясь за якобы явное значение иностранного слова, переводчик искажает смысл и демонстрирует свой непрофессионализм. Но это не означает, что только люди, незнающие язык, попадают в капкан «ложных друзей». Даже мастера своего дела порой натыкаются на них. По этой причине за последние годы значительно возрос интерес исследователей к данной категории слов, так как количество допускаемых ошибок постоянно растет.

1.2. Причины появления и типы «ложных друзей переводчика»
Причины появления «ложных друзей переводчика» различны. Чаще всего они обусловлены сложным процессом развития языков, которые, по временам, то становятся объектами взаимного влияния друг на друга, то развиваются  совершенно самостоятельно. В ходе эволюции языков, их носители переосмысливали значение слова, изначально полученное от какого-либо древнего праязыка. 
Еще один источник появления «ложных друзей переводчика» –калькирование иностранных слов, заимствование слов из другого языка, при котором берется одно, какое-либо конкретное значение, чаще всего неосновное. Английский "rector" – это, прежде всего, «приходской священник», а потом уже - «ректор (университета, колледжа и т.п.)».
Также «ложные друзья переводчика» появляются и в результате процесса заимствования слов из какого-либо третьего языка. Например, для многих европейских языков такой "третьей стороной" стал латинский язык, усложнивший жизнь переводчикам появлением множества «ложных друзей».
Теме перевода «ложных друзей переводчика» посвящено множество научных работ, выпускаются специальные словари, преподаватели лингвистических вузов особенно заостряют внимание студентов на этой проблеме. Попав в коварные объятья таких "друзей", переводчик рискует полностью исказить смысл устного или письменного высказывания. «Ложные друзья переводчика» равным образом называются псевдоинтернациональными словами, которые, в свою очередь, делятся на межъязыковые омонимы (слова схожие по написанию или произношению, но имеющие различное значение) и межъязыковые паронимы (слова не вполне схожие в графической или звуковой форме, однако зачастую ошибочно отождествляющиеся друг с другом при различном значении).
Возможны различные случаи расхождения значения псевдоинтернациональных слов между русским и английским языком: 
• Русское слово совпадает с английским, но только в одном из его нескольких значений: champion - не только "чемпион", но и "победитель", "защитник", "сторонник", "борец". record - не только "рекорд" (высшее достижение), но и "протокол", "запись", "регистрация", "пластинка" и др.
• У русского слова есть значения, отсутствующие у его английского соответствия (значительно более редкий случай): аудитория - 1) помещение для проведения лекций и т.п.2) люди, слушающие лекцию, доклад и т.п. Английское слово auditorium имеет только первое значение. Возможен и вариант, когда и у русского, и у английского слова, кроме совпадающего значения, есть еще и дополнительные - у каждого свои: Корреспонденция (заметка в газете) –correspondence (соответствие).
• Русское и английское слова, сходные по форме, не совпадают ни в одном значении: complexion - не "комплекция", а "цвет лица" decade - не "декада" (десять дней), а "десятилетие" 
• Русские и английские слова, сходные по форме, близки по значению, но отличаются по стилистическим коннотациям: английские слова ambition, career - в оценочном отношении нейтральны, а их русские соответствия - "амбиция", "карьера" - содержат негативную оценку Особенно внимательным следует быть переводчику при переводе общественно-политических текстов, т.к. нередко по виду интернациональная лексика обнаруживает значительные расхождения в словоупотреблении: revolution - в отличие от "революции", относится к любым, а не только заведомо "прогрессивным" изменениям. internationalism - в политическом лексиконе США - линия на активное участие США в глобальной мировой политике.
Таким образом, «ложные друзья переводчика» - это явление, образованное в результате взаимного влияния языков в области лексики. Но так как каждый современный язык отличается своей самобытностью традиций и письменности, каждый имеет неповторимую историю и культуру, образовавшиеся в итоге сходные слова приобретают различный или вовсе противоположный смысл. 









Глава 2. Практическая часть
2.1Влияние «ложных друзей переводчика» на перевод
При изучении иностранного языка мы часто склонны переносить наши языковые привычки на чужую языковую систему. Родной язык толкает на ложные аналогии. С первого взгляда может показаться, что «ложные друзья переводчика» способны вводить, в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит наоборот: основная масса «ложных друзей» оказывается проблемной именно для лиц, уверенно владеющих языком. 
На уроках английского языка мы часто сталкиваемся с «ложными друзьями переводчика» и, не заглядывая в словарь, переводим их на русский язык. В итоге выясняется, что наши предположения не соответствуют действительности. Учитель часто предупреждает нас о том, что перевод каждого незнакомого слова нужно сверять со словарем. После того как мы начали нашу исследовательскую работу, я стала чаще обращать внимание на перевод и употребление слов в предложении. Мой словарь начал пополняться различной лексикой по теме, например:
· Academic – академический, а не академик – звание ученого в научной иерархии и ученый, обладающий этим званием.
· Ball – слова baseball, football, basketball обозначают не только названия игр, но и мяч ,которым в них играют (“Hecaughtthefootball”, “Doyouhave a baseball”, “football-shaped”).
· Cabin – каюта корабля, салон самолета, будка, хижина, лачуга,хибара, бревенчатый домик, сруб.
· Cabinet – шкаф, Кабинет министров, но не кабинет.
· Figure – чертеж иллюстрация, цифра, число (не только фигура).
· Mosquito – комар (а не москит – sandfly).
· Original – настоящий, подлинный.
· Principal – директор школы, колледжа, ректор ВУЗа, а также ведущий актер или солист в группе (а не принципиальный – principle).
· Sever – разрывать, отрывать (а не север – north).
· Thesis – не только «тезис», но и «диссертация», а также «сочинение», «эссе».
· Velvet – бархат (а не вельвет – corduroy).
· Babushka – платок (а не  бабушка – grandmother).
· Billet – ордер на постой (а не билет – ticket).
She has a very fine complexion. У нее чудесный цвет лица.(ане «комплекция»).
This work is done accurately. Эта работа выполнена точно (а не «аккуратно»).
Well, he must be a lunatic. Он должно быть сумасшедший (а не «лунатик»).
This is a literal translation of the text. Это буквальный перевод текста (а не «литературный»).
This boy is very intelligent. Это очень умный мальчик (а не «интеллигентный»).
Таким образом, если вам встретилось слово, которое кажется знакомым, будьте начеку – оно может преподнести сюрпризы.

2. 2. Определение уровня знаний  учащихся МБОУ "СОШ №12" в переводе «ложных друзей переводчика»
Для проверки актуальности выбранной темы был проведен эксперимент среди учащихся 5Б и 8Б классах  МБОУ «СОШ №12». Каждому ученику был предоставлен список слов на английском языке (Приложение 1). Их задача была перевести эти слова без помощи словаря. В ходе эксперимента наблюдения показали, что учащиеся, не сомневаясь, писали перевод слов и выполнили задание очень быстро. Однако при предъявлении правильных ответов были удивлены. Было видно, что многие не ожидали, что переводы слов могут настолько отличаться.
В эксперименте приняло участие 47 человек: 5Б класс -22 ученика, 8Б класс – 25 учеников. Задание считалось успешно выполненным, если испытуемый смог выполнить 80% задания, т.е. правильно перевел не менее 16 слов. Согласно результатам, в 5 классах  с заданием успешно справились 7 человек (32%), а остальные 15 (68%)  не смогли дать достаточное количество правильных ответов. В 8 классах с заданием справилось 15 учеников (60%) , а не справилось 10 (40%). Это можно объяснить тем, что лексический запас учащихся 8 классов  больше, чем у учащихся в 5 классе(Приложение 2).
Наиболеесложнымидляпереводаоказалисьслова: intelligent, anecdote, complexion, mayor, couplet, trace. Без ошибок во всех классах были переведены слова: brilliant, God, net,desert, list. Это можно объяснить тем, что учащиеся уже встречали эти слова на уроках английского языка. Остальные слова, которые не были упомянуты выше, имели различную частоту перевода. 
Подсчитав результаты, мы пришли к выводу, что осведомленность учащихся МБОУ «СОШ №12» о «ложных друзьях переводчика» не высокая. Лишь малое количество учащихся знают истинный перевод представленных слов. А значит, проведенная исследовательская работа является актуальной.
        После проведения эксперимента и демонстрации правильных ответов, мы дали учащимся следующие советы и рекомендации:
1. Не полагаться на свою интуицию, а всегда проверять перевод и значение слова в словаре.
2. В английском языке слово имеет много различных значений, поэтому нужно тщательно искать и подбирать подходящее.
3. Быть внимательным и следить за тем, чтобы значение слова подходило к стилю текста.
4. При обнаружении «ложных друзей переводчика» раз и навсегда выучить эти слова, также можно вести словарь. В помощь учащимся была разработана памяткао «ложных друзьях переводчика» (Приложение 3).
5. Таким образом, можно сделать вывод, что  «ложные друзья переводчика» - это слова, которые вводят нас в заблуждение. Переводить их, опираясь на родной язык неправильно. Изучая иностранный язык, надо всегда помнить, что каждый язык уникален. Знать его поверхностно недостаточно. Только кропотливый труд и старания помогут  достичь успехов. 















Заключение
Перевод, несомненно, является одной из важных составляющих залога успешного изучения английского языка в школе. Обучение школьников правильному переводу с английского языка на русский и с русского на английский имеет большое значение. Перевод текста с английского языка на русский имеет свою специфику, поскольку одно слово (термин) может по-разному переводиться в разных случаях. К таким словам можно отнести «ложные друзья переводчика». В связи с этим возникает потребность хорошо ориентироваться в мире «ложных друзей переводчика», чтобы не допустить лексической и фактической ошибки при переводе.
Проанализировав теоретическую составляющую вопроса и опираясь на труды известных лингвистов, мы можем говорить об истории и причинах появления термина «ложные друзья переводчика». Как выяснилось, данное явление продолжает развиваться, требуя от переводчиков новых подходов к классификации все новых ложных друзей. Нельзя забывать про использование этих слов в структуре английского высказывания, дословный перевод которого может совсем исказить мысль иностранца. Стремительный рост количества слов, выше упомянутой лексической единицы, требует составления актуальных словарей.
Рассмотрев теоретические вопросы, было проведено практическое исследование. Таким образом, гипотеза моего исследования подтвердилась: многие школьники действительно сталкиваются с проблемой перевода «ложных друзей переводчика». Во избежание ошибок,  были даны рекомендации по переводу данного пласта слов, а также разработана памятка для школьников, содержащая самые актуальные фразеологические единицы, сбивающие переводчика с толку. 
Тем не менее, исследование этой проблемы (ложные друзья переводчика) только начинается. Цель данных работ не в том, чтобы «поймать» тех или иных учеников на отдельных промахах и ошибках. Целью может являться выявление конкретных проблем при переводе рассматриваемых лексических единиц и создании серии новых специальных словарей и пособий, которые помогут ученикам не попасть впросак на уроках английского языка.


















Список литературных источников
1. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. Учебное пособие для ин-тов и фак-товиностр. яз. М.: Высшая школа, 1990. 
2. Коралова, А.Л. Осторожно – фразеологизм. Тетради переводчика. Вып. 22. – М.: Высшая школа, 1982. 
3. В. В, Акуленко, С. Ю. Комисеарчик, Р. В. Погорелова, В. Л. Юхт. «Англо-русский и русско-английский словарь ложных друзей переводчика». «Советская энциклопедия», 1969, 383 с. 
4. Акуленко, В.В. О «Ложных друзьях переводчика». [Электронный ресурс] — Режим доступа: http://linguistic.ru/index.php?id=79&op=content
5. Новиков Ю. Что такое ложные друзья переводчика. [Электронный ресурс] – Режим доступа: http://translation-blog.ru/fauxamis/










Приложение 1
	Слова
	Перевод

	1. Brilliant
	

	2. God
	

	3. Net
	

	4. Intelligent
	

	5. Magazine
	

	6. Couplet
	

	7. Anecdote
	

	8. Examine
	

	9. Conductor
	

	10. Desert
	

	11. Repetition
	

	12. Tort
	

	13. Velvet
	

	14. Scenery
	

	15. Trace
	

	16. Grim
	

	17. Mayor
	

	18. List
	

	19.Сomplexion
	

	20. Fabric
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Приложение 3
	Слова
	«Ложный» перевод
	Настоящий перевод

	1. Brilliant
	Бриллиант
	Блестящий

	2. God
	Год
	Бог

	3. Net
	Нет
	Сеть

	4. Intelligent
	Интеллигентный
	Умный

	5. Magazine
	Магазин
	Журнал

	6. Couplet
	Куплет
	Двустишие

	7. Anecdote
	Анекдот
	Интересный случай из жизни

	8. Examine
	Экзамен
	Допрос

	9. Conductor
	Кондуктор
	Дирижёр

	10. Desert
	Десерт
	Пустыня

	11. Repetition
	Репетиция
	Повторение

	12. Tort
	Торт
	Гражданское правонарушение

	13. Velvet
	Вельвет
	Бархат

	14. Scenery
	Сценарий
	Пейзаж

	15. Trace
	Трасса
	След

	16. Grim
	Грим
	Мрачный, жестокий

	17. Mayor
	Майор
	Мэр

	18. List
	Лист
	Список

	19.Сomplexion
	Комплекция
	Цвет лица, вид

	20. Fabric
	Фабрика
	Ткань



5Б класс	Верные ответы (32%)	Неверные ответы (68%)	7	15	8Б класс
8Б класс	Верные ответы (60%)	Неверные ответы (40%)	15	10	
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